Investície

§ 66          (Článok 132)
Zásada obozretnej osoby

............


Špecifické pravidlá pre zaistenie	Comment by Matko Emil: HLAVA II Kapitola IV smernice Solventnosť 2

§ 67   (Článok 210)
Finitné zaistenie

(1) Členské štáty zabezpečujú, aby  Ak poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ne, ktoré uzatvoria zmluvy o finitnom zaistení alebo vykonávajú činnosti finitného zaistenia, musia byť boli schopné správne zistiťidentifikovať, posudzovať, monitorovať, riadiť, kontrolovať a oznamovať riziká vyplývajúce z týchto zmlúv o finitnom zaistení alebo z vykonávaných činností finitného zaistenia.
(2) S cieľom zabezpečiť, aby sa prijal zosúladený prístup v oblasti činností finitného zaistenia, Komisia môže prijať vykonávacie opatrenia spresňujúce ustanovenia odseku 1, pokiaľ ide o monitorovanie, riadenie a kontrolu rizík vyplývajúcich z činností finitného zaistenia. Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov tejto smernice, okrem iného aj jej doplnením sa prijmú v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 301 ods. 3. 
(2) Na účely odsekov 1 a 2Finitné zaistenie znamená zaistenie, v ktorom jednoznačne vymedzená explicitný maximálna možná potenciál strata vyjadrená ako maximálne prenesené ekonomické riziko vznikajúce z významného upisovacieho rizika a z načasovania platieb plynúcich z prevedeného prevodu rizika, presiahne počas doby trvania zaistnej zmluvy sumu postúpeného poistného po dobu splatnosti danej zmluvy o obmedzenú poistné počas doby platnosti danej zmluvy limitovanou, ale významnú sumu, spolu s aspoň jednou z nasledujúcich dvoch podmienok týchto charakteristík: 
a) jasné a podstatné explicitné a podstatné zváženie časovej hodnoty peňazí,
b) zmluvné ustanovenia s cieľom časom zmierniť  pre riadenie rovnováhu ekonomických dôsledkov medzi zmluvnými stranami tak, v určitom časovom úseku k  dosiahnutiu aby sa dosiahol cieľový prevodu cieľového rizika.

§ 68  (Článok 211)
Účelovo vytvorené subjekty

1. Na základe povolenia Národnej banky Slovenska môže zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky vykonávať aj účelovo vytvorený subjekt. Členské štáty umožnia zriadenie účelovo vytvorených subjektov na svojich územiach, s predchádzajúcim povolením orgánu dohľadu.
2. S cieľom zabezpečiť zosúladený prístup v oblasti účelovo vytvorených subjektov, Komisia prijme vykonávacie opatrenia ustanovujúce: 
a) rozsah povolenia;
b) povinné podmienky, ktoré sa zahrnú do všetkých vydaných zmlúv; 
c) požiadavky vhodnosti a odbornosti uvedené v článku 42 na osoby riadiace účelovo vytvorený subjekt;
d) vhodné a patričné požiadavky na akcionárov alebo členov vlastniacich kvalifikovaný podiel v účelovo vytvorenom subjekte;
e) riadne administratívne a účtovné postupy, vhodné mechanizmy vnútornej kontroly a požiadavky rizikového manažmentu;
f) požiadavky účtovníctva, obozretnosti a štatistických informácií;
g) požiadavky solventnosti.
Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov tejto smernice okrem iného jej doplnením, sa prijmú v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 301 ods. 3
3. Účelovo vytvorené subjekty povolené pred 31. októbrom 2012 sa riadia právom členského štátu, ktorý účelovo vytvorený subjekt povolil. Každá nová činnosť, ktorú takýto účelovo vytvorený subjekt začne vykonávať po uvedenom dátume, však podlieha odsekom 1 a 2.	Comment by Matko Emil: Nakoľko SPV neboli pred účinnosťou nového zákona transponujúceho smernicu Solventnosť 2 v SR povolené, nie je nutné uvedené prechodné ustanovenie transponovať.
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§ ... (Článok 278)	Comment by Matko Emil: Uplatnenie možnosti b) čl. 275 smernice Solventnosť 2 vyžaduje transpozíciu čl. 278 smernice; ustanovenie nebude v samostatnom §, ale dá sa do časti o likvidácií. 
Krytie prednostných pohľadávok aktívami

Poisťovňa a zaisťovňa sú povinné Členské štáty, ktoré si zvolili možnosť ustanovenú v článku 275 ods. 1 písm. b) požadujú od každej poisťovne, aby zabezpečiť, aby pohľadávky, ktoré majú prednosť pred nárokmi  pohľadávkami z poistenia podľa článku 275 ods. 1 písm. b) (odvolávka na § 195 ods. 3 zákona č. 7/2005 Z.z.) a ktoré sú evidované v účtovníctve poisťovne alebo zaisťovne, boli kryté sústavne kryté aktívamikedykoľvek a nezávisle od možnej likvidácie aktívami poisťovne alebo zaisťovne.


PIATA ČASŤ
 
OSOBITNÉ USTANOVENIA
 
§ 194
Spolupoistenie
 
	(1) Poisťovaciu činnosť možno vykonávať aj formou spolupoistenia. Pri spolupoistení možno uzavrieť poistnú zmluvu medzi poistníkom a viacerými poisťovňami, poisťovňami z iného členského štátu alebo pobočkami zahraničnýchmi poisťovníňami (ďalej len "spolupoisťovateľ"), a to v mene a na účet všetkých spolupoisťovateľov. V poistnej zmluve sa musí uviesť, kto je hlavným poisťovateľom, a výška podielov jednotlivých spolupoisťovateľov na právach a záväzkoch vyplývajúcich zo spolupoistenia.
 	(2) Hlavný spolupoisťovateľ spravuje spolupoistenie, najmä určuje všeobecné poistné podmienky a výšku poistného, prijíma poistné, prijíma od poisteného oznámenia o poistnej udalosti, vedie vyšetrovanie nevyhnutné na zistenie rozsahu povinnosti spolupoisťovateľov poskytnúť poistné plnenie a v tomto rozsahu koná hlavný spolupoisťovateľ v mene ostatných spolupoisťovateľov.
 	(3) Oprávnená osoba má právo na poistné plnenie v celej výške voči hlavnému poisťovateľovi iba vtedy, ak tak bolo v poistnej zmluve dohodnuté. V takom prípade sa potom poisťovatelia medzi sebou vzájomne vyrovnajú v pomere svojich podielov podľa odseku 2, ak sa nedohodlo inak.
 	(4) Záväzky vyplývajúce zo spolupoistenia musia byť pri likvidácii spolupoisťovateľa vyporiadané rovnako ako ostatné záväzky vyplývajúce z poistných zmlúv uzavretých týmto spolupoisťovateľom bez ohľadu na štátnu príslušnosť poistníka.
 	(5) V rámci spolupoistenia môže byť poistná zmluva uzavretá medzi poistníkom a viacerými poisťovateľmi, ktorí uzavreli vzájomnú dohodu o spoločnom postupe pri poistení určitých poistných rizík, a to v mene a na účet všetkých poisťovateľov. Touto dohodou o spoločnom postupe možno plnením povinností ustanovených týmto zákonom hlavnému poisťovateľovi poveriť spoločný orgán zriadený na tento účel.
 	(6) V poistnej zmluve nie je možné sa odchýliť od ustanovení odsekov 1 až 5, a to ani ak sa niektorý poisťovateľ zúčastní na spolupoistení prostredníctvom obchodnej siete založenej v mieste sídla poisťovateľa alebo jeho pobočky, ktorá sa nachádza v inom členskom štáte, ako je členský štát sídla hlavného poisťovateľa, alebo ak sa poistné riziko nachádza v inom členskom štáte ako v Slovenskej republike.

§ 195   (Články 190 - 196)
Spolupoistenie vykonávané na území členských štátov v rámci spoločenstva

(1) Odseky 1 až 6 sa uplatňujú na operácie spolupoistenia vykonávané na území členských štátov v rámci Spoločenstva a spĺňajúce tieto podmienky:
a) ktorými sa rozumejú operácie spolupoistenia sa týkajú jedného alebo viacerých poistných rizík zaradených do poistných odvetví uvedených v prílohe č. 1 časti B bodoch 3 až 16 časti A prílohy I a ktoré spĺňajú tieto podmienky:, 
b) poistené riziko je veľké riziko,
c) poistené riziko je kryté jedinou poistnou zmluvou pri celkovom poistnom a na to isté obdobie dvoma alebo viacerými poisťovňami, poisťovňami z iných členských štátov alebo pobočkami zahraničných poisťovní každou podľa jej podielu ako „spolupoisťovateľa“;, jedna z nich je určená ako pritom vedúcou poisťovňou hlavný spolupoisťovateľ,
d) poistené riziko je umiestnené na území členských štátov v rámci Spoločenstva,
e) na účely krytia poisteného rizika má hlavný spolupoisťovateľ vedúca poisťovňa rovnaké postavenie, ako keby bol poisťovňou kryjúcou celé riziko,
f) najmenej jeden zo spolupoisťovateľov sa podieľa na zmluve prostredníctvom ústredia alebo pobočky usadenej zriadenej v inom členskom štáte, ako je členský štát hlavného spolupoisťovateľavedúcej poisťovne a
g) hlavný spolupoisťovateľ poisťovňa plne prevezme vedúcu úlohu v praxi spolupoistenia, najmä určí poistné podmienky a sadzby poistného.
(2) Poisťovňa je povinná postupovať podľa ustanovení § 15 až 17Články 147 až 152 len ak je určená ako sa uplatňujú len na hlavnýého spolupoisťovateľ poisťovateľa.
3. Operácie spolupoistenia, ktoré nespĺňajú podmienky stanovené v odseku 1 sa naďalej spravujú ustanoveniami tejto smernice, s výnimkou ustanovení tohto oddielu.
Právo poisťovní zúčastniť sa na spolupoistení v rámci Spoločenstva, nesmie podliehať iným ustanoveniam ako ustanoveniam tohto oddielu.
(3) Ak poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne vykonáva spolupoistenie na území členských štátov, je povinná stanoviť výšku technických rezerv určia jednotliví spolupoisťovatelia podľa pravidiel tohto zákona, najmenej však vo výške ich domovského členského štátu, alebo, v prípade absencie takých pravidiel, podľa obvyklého postupu v tom štáte. Avšak technické rezervy sa rovnajú najmenej tým, ktoré určenej hlavným spolupoisťovateľomvedúci poisťovateľ podľa pravidiel platných v jeho domovskom členskom štáte.
(4) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne Domovské členské štáty zabezpečia, aby  sú spolupoisťovatelia povinné evidovať štatistické údaje o, z ktorých je zrejmý objeme ich operácií spolupoistenia na území členských štátov v rámci Spoločenstva, ktorých sa zúčastnili, a o dotknutých členských štátoch.
(5) V prípade likvidácie zániku poisťovne sa záväzky vyplývajúce z poistných zmlúv uzatvorených formou spolupoistenia na území členských štátov v rámci Spoločenstva plnia rovnakým spôsobom ako tie, ktoré vznikajú zo záväzky z iných poistných zmlúv tejto poisťovne bez ohľadu na štátnu príslušnosť, pokiaľ sa to týka poistených a príjemcov poistných plnení.
(6) Národná banka Slovenska Na účely vykonávania tohto oddielu si orgány dohľadu členských štátov poskytuje príslušným orgánom dohľadu členských štátov potrebné informácie o operáciách spolupoistenia vykonávaného na území členských štátov. v rámci spolupráce uvedenej v hlave I kapitole IV oddiele 5 navzájom poskytujú všetky potrebné informácie. Národná banka Slovenska spolupracuje s Komisiou za účelom Komisia a orgány dohľadu členských štátov úzko spolupracujú na účely preskúmania všetkých ťažkostí, ktoré by mohli vzniknúť pri vykonávaní spolupoistenia na území členských štátov tohto oddielu, .najmä je povinná V priebehu uvedenej spolupráce preskúmaťjú najmä všetky postupy, ktoré môžu naznačovať, že vedúca poisťovňahlavný spolupoisťovateľ nepreberá vedúcu úlohu pri výkonev praxi spolupoistenia, alebo že poistené riziká jednoznačne nevyžadujú spoluúčasť dvoch alebo viacerých poisťovateľov na ich pokrytie.


§ 195   (Články 198 a 200)
Vyporiadanie nárokov z poistenia právnej ochrany

(1)  Poistenie právnej ochrany uvedené v prílohe č. 1 časti B bode 17 predstavuje záväzok poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne prisľubuje znášať za úhradu poistného náklady na právne konanie a poskytovať iné služby priamo spojené s poistným krytím, najmä z tohto hľadiska: 	Comment by Matko Emil: Článok 198; vymedzenie predmetu poistenia právnej ochrany 
a) zabezpečenia náhrady za stratu, poškodenie alebo úraz utrpený poistenou osobou, mimosúdnym vyrovnaním alebo prostredníctvom občianskeho alebo trestného konania,
b) obhajoby alebo zastupovania poistenej osoby v občianskom, trestnom, správnom alebo inom konaní alebo v súvislosti s akoukoľvek pohľadávkou uplatňovanou proti tejto osobe.
2. Tento oddiel sa nevzťahuje na žiadnu z týchto situácií: 
a) poistenie právnej ochrany, keď sa toto poistenie týka sporov alebo rizík vznikajúcich z používania námorných plavidiel alebo v súvislosti s ním; 
b) činnosť, ktorú vykonávala poisťovňa poskytujúca krytie zodpovednosti za škodu na účely obhajoby alebo zastupovania poistenej osoby v akomkoľvek vyšetrovaní alebo konaní, ak túto činnosť v rovnakom čase vykonáva táto poisťovňa vo vlastnom záujme v rámci tohto krytia;
c) ak sa tak členský štát rozhodne, činnosť poistenia právnej ochrany realizovaná poisťovateľom asistenčných služieb, ktorá je v súlade s týmito podmienkami:
i) činnosť sa vykonáva v členskom štáte inom ako štát, v ktorom sa nachádza trvalé bydlisko poistenej osoby;
ii) činnosť predstavuje časť zmluvy, ktorá kryje len asistenčné služby poskytované osobám, ktoré sa dostanú do ťažkostí počas cestovania, keď sú mimo svojho domova alebo keď sú mimo miesta svojho obvyklého pobytu.
Na účely písmena c) prvého pododseku musí byť v zmluve jasne uvedené, že dotknuté krytie je obmedzené na okolnosti uvedené v tomto písmene a vo vzťahu k poisteniu poskytovania pomoci je doplnkovým.
	(2) Pri vyporiadaní nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva v tomto poistnom odvetví musí poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu alebo pobočka zahraničnej poisťovne zabezpečiť, aby
a) žiadny z ich zamestnancov poverených vyporiadaním nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva v tomto poistnom odvetví nevykonával súčasne podobnú činnosť v inom poistnom odvetví poisťovne, poisťovne z iného členského štátu alebo pobočky zahraničnej poisťovne, ktorá poistnú zmluvu o poistení právnej ochrany uzavrela; to platí, aj ak je táto činnosť vykonávaná inou poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu alebo zahraničnou poisťovňou v inom poistnom odvetví neživotného poistenia, ktorá je vo vzťahu k poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo pobočke zahraničnej poisťovni, ktorá poistnú zmluvu týkajúcu sa poistenia právnej ochrany uzavrela, osobou ovládanou alebo ovládajúcou,
b) vyporiadanie nárokov z poistenia právnej ochrany vykonávala iná poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu alebo zahraničná poisťovňaprávnická osoba nezávislá od poisťovne, poisťovne z iného členského štátu alebo pobočky zahraničnej poisťovne uvedená v poistnej zmluve alebo v osobitnej zmluve; ak táto iná poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu alebo zahraničná poisťovňaprávnická osoba je vo vzťahu k inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni osobou ovládanou alebo ovládajúcou, jej zamestnanci poverení vyporiadaním nárokov z poistenia právnej ochrany vrátane právneho poradenstva súvisiaceho s týmto vyporiadaním nesmú súčasne vykonávať rovnakú alebo podobnú činnosť v tejto inej poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zahraničnej poisťovni, alebo
c) poistná zmluva obsahovala právo poisteného na slobodný výber právneho zástupcu pri ochrane jeho práv od momentu, od ktorého má právo nárokovať si poistné plnenie od svojho poisťovateľa podľa tejto poistnej zmluvy.
 	(3) Na poistenie právnej ochrany sa vzťahujú ustanovenia Občianskeho zákonníka, ak tento zákon neustanovuje inak.
 
§ 196	Comment by Matko Emil: Relevantné ustanovenie čl. 7 pôvodnej smernice 1988/357/ES bolo smernicou Solventnosť 2 podľa nás zrušené (viď aj prílohu VII smernice Solventnosť 2). Celá oblasť rozhodného práva je upravená v čl. 178 smernice, ktoré sa odvoláva na nariadenie Rím II o rozhodnom práve pre zmluvné záväzky. Z uvedeného dôvodu nevidíme potrebu rozhodné právo v ZoP upravovať. 
Rozhodné právo

	(1) Právnym poriadkom členského štátu, v ktorom je umiestnené poistné riziko, sa riadi poistná zmluva v neživotnom poistení, ak sa zmluvné strany nedohodli na použití iného právneho poriadku.
 	(2) Ak poistná zmluva podľa odseku 1 obsahuje jedno poistné riziko alebo viac poistných rizík, ktoré sa nachádzajú vo viacerých členských štátoch, považuje sa táto zmluva za niekoľko poistných zmlúv, z ktorých sa každá spravuje právnym poriadkom členského štátu, v ktorom sa nachádza poistné riziko alebo jeho časť, ak sa zmluvné strany nedohodli na použití iného právneho poriadku.
 	(3) Ak poistná zmluva podľa odseku 1 obsahuje poistné riziko, ktoré sa nachádza na území Slovenskej republiky, a zmluvné strany sa v tejto poistnej zmluve dohodli na použití iného právneho poriadku, použitím tohto právneho poriadku nie sú dotknuté ustanovenia právneho poriadku Slovenskej republiky, od ktorých sa nemožno odchýliť.
 	(4) Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepoužijú, ak osobitný predpis ustanoví, že poistná zmluva sa musí riadiť slovenským právnym poriadkom, alebo ak právny poriadok členského štátu, v ktorom je umiestnené poistné riziko alebo ktorého právne predpisy ustanovujú povinnosť uzavrieť poistenie, ustanoví použitie tohto právneho poriadku bez ohľadu na to, ktorým právnym poriadkom by sa inak poistná zmluva riadila.
 	(5) Právnym poriadkom členského štátu, v ktorom má poistník obvyklý pobyt, sa riadi poistná zmluva v životnom poistení, ak sa zmluvné strany nedohodli na použití iného právneho poriadku; to neplatí, ak osobitný predpis ustanoví, že poistná zmluva sa musí riadiť slovenským právnym poriadkom, alebo ak právny poriadok členského štátu, v ktorom má poistník trvalý pobyt alebo sídlo, ustanoví použitie tohto právneho poriadku bez ohľadu na to, ktorým právnym poriadkom by sa inak poistná zmluva riadila.
 	(6) Ak členský štát pozostáva z niekoľkých územných jednotiek a v územnej jednotke sa zmluvné vzťahy riadia osobitnými predpismi tejto územnej jednotky, potom sa každá takáto územná jednotka považuje na účely odsekov 1 až 4 za samostatný členský štát.

